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First Hebrew Song Cycle No. 1: Hebrew Lullaby*
L AZARE SAMINSK Y

After a Hebrew Folk Song

פּאַטש, פּאַטש קיכעלעך, דער טאַטע ט’קויפֿן שיכעלעך, 
שיכעלעך, װעט ער קויפֿן און אין חדר װעט דאָס קינד לויפֿן.

לויפֿן װעט דאָס קינד אין חדר, לערנען װעט עס דאָרט כּסדר, 
דאָרט כּסדר עטלעכע שורות, טאַטע און מאַמע װעלן הערן 

גוטע בשׂורות.

פּאַטש, פּאַטש קיכעלעך, דער טאַטע ט’קויפֿן שיכעלעך, 
שיכעלעך, װעט ער קויפֿן און אין חדר װעט דאָס קינד לויפֿן.

Patsh, patsh kikhelekh, der tate t’koyfn shikhelekh, 

shihkelekh, vet er koyfn un in kheyder vet dos kind loyfn. 

Loyfn vet dos kind in kheyder, lernen vet es dort  

keseyder, dort keseyder etlekhe shures, tate un mame  

veln hern gute bsures. 

Patsh, patsh kikhelekh, der tate t’koyfn shikhelekh, 

shikhelekh, vet er koyfn un in kheyder vet dos kind loyfn.

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION

Bye, bye sleepy head, father works when you’re in bed;  
soon he’ll bring as a treat, little shoes for baby’s feet. 

Then to school must baby hurry, so that mother need not worry,  
so that as our baby grows, father will see how much he knows.

Bye, bye sleepy head, father works when you’re in bed; 
 soon he’ll bring as a treat, little shoes for baby’s feet.

Y IDDISH ART SONGS

* Here, “Hebrew” means “Jewish.”



First Hebrew Song Cycle No. 2:  
Under Little Sarah’s Cradle

L AZARE SAMINSK Y

אונטער שׂרהלעס װיגעלע שטייט אַ װײַסע ציגעלע,

 די ציגעלע, איז געפֿאָרן האַנדלען
ראָזשינקעס מיט מאַנדלען,

 װאָס איז די בעסטע סחורה,
דער חתן װעט לערנען תּורה.

אונטער דעם קינדס װיגעלע שטייט אַ װײַסע ציגעלע.

 די ציגעלע װעט פֿאָרן האַנדלען
ראָזשינקעס מיט מאַנדלען.

Unter Soreles vigele shteyt a vayse tsigele, 

di tsigele iz geforn handlen  

rozhinkes mit mandlen,

vos iz di beste skhoyre,  

der khosn vet lernen toyre. 

Unter dem kinds vigele shteyt a vayse tsigele. 

Di tsigele vet forn handlen 

Rozhinkes mit mandlen.

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION

There is a white goat under Sarah’s crib, 
the goat went off to sell raisins and almonds, 

what is the best merchandise, the husband will study the Torah. 
There is a white goat under the child’s crib. 

The goat will go off to sell raisins and almonds.



First Hebrew Song Cycle No. 3:  
Di Nakht (The Night)

L AZARE SAMINSK Y, wor ds by  SH. AN-SK Y

די לופֿט איז קלאָר, דער הימל ריין, די נאַכט איז שטיל, 
און פֿול מיט חן;

די שטערן פֿון קעלן גרויס און קליין, דער װעג װײַזט אויס, 
װי מירמלשטיין.

אָ, שטאַרקער גאָט!
דײַן װעלט איז שיין, װי אַ בריליאַנט אין קייסערס קרוין.

 און איך, דײַן זון, װי פֿון אַ שטיין, בין אָרעם איך און
עלנט, אָרעם און אַליין.

Di luft is klor, der himl reyn, di nakht iz shtil  

un ful mit kheyn; 

Di shtern fun Keln groys un kleyn, der veg vayzt oys,  

vi mirmlshteyn.

O, shtarker Got! 

Dayn velt iz sheyn, vi a brilyant in keysers kroyn.

Un ikh, dayn zun, vi fun a shteyn, bin orem ikh un 

elnt, orem un aleyn!

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION

The air is clear, the sky pure, the night is quiet and full of grace;

the stars of Cologne are large and small, the road looks like marble.

O, powerful God! 

Your world is beautiful, like a diamond in the Kaiser’s crown. 

And I, your son, as from a stone,

I’m poor and lonely, poor and alone!



צעלאַ־צעלדי,
צעלאַ־צעלדי גרינג־פֿיסיקע,

צום צימב פֿון צימבל, 
װערסטו װי אַ סאַרנע גרינג,

װי אַ העזל פֿלינק.

צעלאַ־צעלדי, 
דײַן קאַשטאַן־קאָפּ, איז גראָ אַצינד

די בלאָע אויגן זעען ניט, 
לאַנגזאַם װעלקן דײַנע רגעס

עס שװײַגט אין אַ טיפֿער טרויער, 
מיט דער שטילקייט פֿון אַ שפּעטן האַרבסט;

אָבער צעלאַ־צעלדי,
צים צימבל פֿון צימבל

װערסטו װי אַ פּאַרע גרינג, 
או־איפּ, צעלאַ־צעלדי!

צעלאַ־צעלדי,
פֿאַרמײַד די זיפֿצן דײַנע אַלע נאַכט,

זאָל דאָס רופֿן פֿון דער טויטער
האַנט זיך ניט שרעקן.

זאָג, װעלכער באַרג ערד קען דען דיך פֿאַרדעקן,
אַז צים צימב פֿון צימבל

 װערסטו װי אַ סאַרנע גרינג,
גרינג־פֿיסיקע.

או־איפּ ־ צעלאַ־צעלדי!

Tsela-Tseldi,
Tsela-Tseldi gring fisike.
Tsum tsimb fun tsimbl, 
Verstu vi a sarne gring 
Vi a hezl flink.

Tsela-Tseldi, 
Dayn kashtan kop iz gro atsind 
Di bloe oygn zeen nit,
Langzam velkn dayne reges
Es shvaygt in dir a tifer troyer
Mit der shtilkayt fun a shpetn harbst;

Ober Tsela-Tseldi,
Tsum tsimb fun tsimbl, 
Verstu vi a pare gring,
U-ip Tsela-Tseldi!

Tsela-Tseldi, 
Farmayd di ziftsn dayne ale nakht,
Zol dos rufn fun der toyter  
hant dikh nit shrekn.
Zog, velkher barg erd ken den dikh fardekn,
Az tsum tsimb fun tsimbl 
Verstu vi a sarne gring,
Gring fisike.
U-ip! Tsela-Tseldi!

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION by Olga Paul

Tzela Tzeldi,
Tzela Tzeldi, light-footed nymph,

When cymbals play,
Your graceful, doelike, dancing feet

Become as a hare’s as fleet.

Tzela Tzeldi,
But now your chestnut hair is gray,
Your eyes of blue no longer see,
And your days are slowly falling.

Your deepfelt sorrow, mute within you,
Is the silence of an autumn sky;

But oh, Tzela Tzeldi,
When cymbals play,

You’re up again with dancing feet!
U-ip! Tzela Tzeldi!

Tsela-Tseldi (Tzela Tzeldi)
m usi c by  L AZAR WEINER, wor ds by  JACOB GL ATSTEIN

צעלאַ־צעלדי

Tzela Tzeldi,
Restrain the sighs that come to you at night,
Have no fear when Death’s hand beckons,

For still I wonder
What mountain of earth can keep you under

If, when cymbals play,
You’re up again with dancing feet,

Oh graceful nymph!
U-ip! Tzela Tzeldi!



שטילע ליכט און שטילע אויגן,
ליפּן פֿרומע, שטילע.

פֿאַר די שטילע ליכט געבויגן
שעפּטשעט זי אַ תּפֿילה,

שטילע תּפֿילהדיקע װערטער,
קוים די ליכט נאָר הערן:

—גאָט, איז ער ניט מײַן באַשערטער,
װעסט מיר אים באַשערן. 

איך װעל פֿאַר אים קינדער האָבן
כּשרע און פֿײַנע, 

מײַנע קינדער װעלן האָבן
אויגן שװאַרץ, װי זײַנע.

ער װעט זיצן, לערנען תּורה
שמען װעט זײַן נאָמען.

װעסט באַשערן, גוטער בורא?
װעסט באַשערן! —אמן.

Shtile likht un shtile oygn,
Lipn frume shtile.
Far di shtile likht geboygn
sheptshet zi a tfile,
Shtile tfiledike verter,
Koym di likht nor hern:

Got, iz er nit mayn basherter,
Vest mir im bashern.
Ikh vel far im kinder hobn
Koshere un fayne,
Mayne kinder veln hobn 
oygn shvarts, vi zayne.

Er vet zitsn lernen Toyre
Shemen vet zayn nomen.
Vest bashern, guter Boyre?
Vest bashern! Omeyn.

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION by Raymond Smolover

Quiet light, eyes hidden in silence.
Lips that murmur a prayer, silent.
Bowed before your radiant glow

From my soul I pray,
Silently my heart will murmur,

Only you can hear me. 

Lord grant me my beloved one,
If Thou wilt but grant him.

I’ll bear many children for him,
Beautiful and gracious,

And they will be as black as midnight,
Just as his are.

I can see him steeped in Torah,
Famous and exalted.

Oh, I pray Thee, Holy Father.
Wilt Thou grant it?—Amen.

Shtile likht (Quiet Light)
m usi c by  L AZAR WEINER, wor ds by  MANI LEIB

שטילע ליכט



אַ פּאַפּיר איז נימעס געװאָרן דאָס לעבן,
איז ער צוגעפֿאַלן צו אַ רעלס
און האָט אַפּגעװאַרט די באַן.

װען די באַן האָט זיך אַנגעיאָגט—
האָט ער זיך דערשראָקן פֿאַרן אימפּעט,

זיך געטאָן
אַ הויב אויף

און איז אַװעק מיט אַ מוראדיקער פֿרייד.

A papir iz nimes gevorn dos lebn,

Iz er tsugefaln tsu a rels

Un hot opgevart di ban.

Ven di ban hot zikh ongeyogt—

Hot er zikh dershrokn farn impet,

Zikh geton 

A hoyb af

un iz avek mit a moyrediker freyd.

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION

A scrap of paper grew tired of living.
So he laid himself down on a rail

And he waited for the train.
As the thundering wheels drew near
He suddenly lost his taste for dying.

So he picked himself up
And flew away

In a leap of terrible joy!

 A papir vil bageyn zelbsmord (A Paper Bent on Suicide)
m usi c by  L AZAR WEINER, wor ds by  A .  LUTSK Y

אַ פּאַפּיר װיל באַגיין זעלבסמאָרד



געװען איז אפֿשר דאָס מײַן גליק:
פֿילן װי דײַנע אויגן

האָבן זיך פֿאַר מיר געבויגן.

ניין, געװען איז דאָס מײַן גליק:
גיין שװײַגנדיק הין און הער 

מיט דיר איבערן סקװער. 

ניין, ניט דאָס, ניט דאָס, נאָר הער:
װען איבער אונדזער פֿרייד

פֿלעגט שמייכלענדיק זיך אײַנבויגן דער טויט.

און אַלע טעג זײַנען געװען פּורפּורן, 
און אַלע שװער.

Geven iz efsher dos mayn glik:

filn vi dayne oygn

hobn zikh far mir geboygn.

Neyn, geven iz dos mayn glik:

geyn shvaygndik hin un her 

mit dir ibern skver. 

Neyn, nit dos, nit dos, nor her:

ven iber undzer freyd

flegt shmeykhlendik zikh aynboygn der toyt.

Un ale teg zaynen geven purpurn,

un ale shver.

TRANSLITERATION

* [Mayn glik] (* [My happiness])
m usi c by  ALEX WEISER, wor ds by  ANNA MARGOLIN

ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION by Shirley Kumove

Perhaps this was my happiness:
to feel how your eyes

bowed down before me.

No, rather this was my happiness:
to go silently back and forth
across the square with you.

No, not even that, but listen:
how over our joy 

there hovered the smiling face of death.

And all of the days were purple
and all were hard.

* ]מײַן גליק[ 



אַ טונקל פֿיאָלעטע פֿלוים

די לעצטע אויפֿן בוים, 

דין־הײַטלדיק און צאַרט װי אַ שװאַרצאַפּל, 

װאָס האָט בײַ נאַכט אין טוי געלאָשן

ליבע, זעונג, צאַפּל, 

און מיטן מאָרגן־שטערן איז דער טוי 

געװאָרן גרינגער — 

דאָס איז פּאָעזיע. ריר זי אָן אַזוי

מען זאָל ניט זען קיין סימן פֿון די פֿינגער.

A tunkl fiolete floym

di letste afn boym

din-haytldik un tsart vi a shvartsapl,

vos hot bay nakht in toy geloshn

libe, ze’ung, tsapl, 

un mitn morgn-shtern iz der toy

gevorn gringer—

dos iz poezye. Rir zi on azoy

men zol nit zen keyn simen fun di finger.

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION by Chana Block

A dark violet plum, 
the last one on the tree,

thin-skinned and delicate as the pupil of an eye,
that in the dew at night blots out

love, visions, shivering, 
and then at the morning star the dew

grows weightless:
That is poetry. Touch it so lightly
that you don’t leave a fingerprint.

Poezye (Poetry)
m usi c by  ALEX WEISER, wor ds by  ABRAHAM SUTZKEVER

פּאָעזיע

ORIGINAL YIDDISH



YIDDISH THEATER SONGS

ליבע ייִדן
אוי האָט רחמנות

לאָזט דערוואַכן אײַער האַרץ
אוי רעטן מענטשן פון סכּנה

פֿילט מיט דעם צווייטנס שמאַרץ
מענער און פֿרויען,
און קליינע קינדער

שרײַען צו אײַך
מיט אַ ביטער געשריי

יעדן מיר בעטן
העלפֿט געשווינדער

די אָפּפֿער פֿון דער רוסישער טיראַנײַ
מיר געפֿינען זיך

אין אַ גרויסער נויט
מיט אונדזער אומגליק איז שוין גאָרניט צו שפּאַסן

פֿרויען שטאַרבן
פֿאַר אַ שטיקעלע ברויט

קינדערלעך וואַלגערן זיך,
וויי איז מיר,
אין די גאַסן.

שענקט אַ נדבֿה
פֿאַר אָרעמע מענטשן

שענקט אַ נדבֿה
און גאָט וועט אײַך בענטשן

שענקט אַ נדבֿה
סײַ עלטער סײַ ייִנגער

שענקט אַ נדבֿה,
מיר שטאַרבן פֿאַר הונגער

שענקט אַ נדבֿה,
שענקט!

Libe Yidn,  
Oy hot rakhmones
Lozt dervakhn ayer harts
Oy retn mentshn fun sakone
Filt mit dem tsveytns shmarts
Mener un froyen,  
Un kleyne kinder
Shrayen tsu aykh  
Mit a biter geshrey
Yedn mir betn
Helft geshvinder
Di opfer fun der rusisher tiranay
Mir gefinen zikh  
In a groyser noyt
Mit undzer umglik iz shoyn gornit tsu shpasn
Froyen shtarbn  
Far a shtikele broyt
Kinderlekh valgern zikh,  
Vey iz mir,
In di gasn.
Shenkt a nedove  
Far oreme mentshn
Shenkt a nedove
Un Got vet aykh bentshn
Shenkt a nedove
Say elter, say yinger
Shenkt a nedove,
Mir shtarbn far hunger
Shenkt a nedove,  
Shenkt!

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION

Dear Jews, oy have pity
Let your hearts awaken (soften)

Oy, save us, people,
from danger

Empathize with another’s pain
Men and women and little children

Cry to you with a bitter cry
We beg everyone to help us quickly

The victims of Russian tyranny

Shenkt a neduve [nedove] (Give a Donation)
m usi c by  ARNOLD PERLMUTTER a n d  HERMAN WOHL, wo r ds by  ANSCHEL SCHOR

שענקט אַ נדבֿה

ORIGINAL YIDDISH

We find ourselves in great need
Our misfortune is nothing to laugh at
Women are dying for a piece of bread

Children are wandering, woe is me, in the streets
Give a donation for poor people

Give a donation and God will bless you
Give a donation, both older and younger
Give a donation, we’re dying of hunger

Give a donation, give!



איך דערמאָן זיך שבת־קודש בײַ אונדז אין דער היים
מיר פֿלעגן בײַם טיש,

באַלד נאָך די פֿיש
העלפֿן דעם טאַטן דעם ניגון אָט דעם

כל מקדש שביעי כראוי לו
כל שומר שבת כדת מחללו

שכרו הרבה מאוד על פי פעלו
איש על מחנהו ואיש על דגלו

הײַנט צום שלש סעודות,  צו שמחות און צו סעודות
עס פֿלעגט נאָך זײַן פֿינסטער אין שטוב
ווי מײַן מאַמעניו פֿלעגט זינגען אַזוי ליב

אוי גאָט פֿון אבֿרהם פֿון יצחק און פֿון יעקב
אַל דאָס בייז פֿון אונזער הויז

אַל דאָס גוטס אין אונזער הויז
איך בענק אַהיים

שפּעטער פֿלעגן אַלע חסידים זינגען מיט אַ מאָל
דער רבי מיטן גבאי פֿלעגן טאַנצן אַלע אין קהל

אוי , ווי ווויל ווי גוט איז צו זײַן אַ ייִד
איך בענק אַהיים

הײַנט עס פֿלעגט קומען יום־כּיפּור אין שול
אַלע מיט מורא, דרך־ארץ און שטיל
די משוררים פֿלעגן זינגען מיט געפֿיל

כבקרת רועה עדרו
אוי,  איך בענק אַהיים

שמחות־תּורה,  אַך ווי שיין
פֿלעגט מען מיט די הקפֿות גיין

שפּעטער פֿלעגן אַלע חסידים זינגען מיט אַ מאָל
דער רבי מיטן גבאי פֿלעגן טאַנצן אַלע אין קהל

איך געדענק ווי איך פֿלעג לערנען אין חדר
שבת שלפני הפסח קוראים אותו שבת הגדול

הײַנט עס פֿלעגט קומען דער שבת ראש חודש
מײַן זיידעניו דאַוונען פֿלעגט בײַם אורן קודש

זײַן קידוש איז געווען גאָר אַ חידוש
כבודו מלא עולם משרתיו שואלים זה לזה

איה מקום כבודו לעומתם ברוך יאמרו

איך בענק נאָך מײַנע קרובֿים
איך בענק נאָך די אַלע יום־טובֿים

שפּעטער פֿלעגן אַלע חסידים זינגען מיט אַ מאָל
דער רבי מיטן גבאי פֿלעגן טאַנצן אַלע אין קהל

איך בענק אַהיים

Ikh dermon zikh Shabes-koydesh bay undz in der heym
Mir flegn baym tish, 
bald nokh di fish
Helfn dem tatn dem nign ot dem
Kol mekadesh shevi’i korui loy
Kol shoymer Shabes kedas mekholeloy
Skhoyroy harbe me’oyd al pi poloy
Ish al makhneykhu v’ish al digloy

Haynt tsum shaleshudes tsu simkhes un tsu sudes
Es flegt nokh zayn finster in shtub
Vi mayn mamenyu fleg zingen azoy lib
Oy Got fun Avrom, fun Yitskhok un fun Yankev
Al dos beyz fun unzer hoyz, 
Al dos guts in unzer hoyz
Ikh benk aheym

Shpeter flegn ale khsidim zingen mit a mol
Der rebe mitn gabe flegn tantsn ale in kool
Oy vi voyl vi gut iz tsu zayn a yid
Ikh benk aheym

Haynt es flegt kumen Yom Kiper in shul
Ale mit moyre, derekh-erets un shtil
Di meshoyrerim flegn zingen mit gefil
Kevakoyras, roye edroy
Oy, ikh benk aheym

Simkhes-Toyre, akh vi sheyn, 
Fleg men mit di hakofes geyn
Shpeter flegn ale khsidim zingen mit a mol
Der rebe mitn gabe flegn tantsn ale in kool
Ikh gedenk vi ikh fleg lernen in kheyder
Shabes shelifney ha-peysekh koyrim oyso Shabes ha-godl

Haynt es flegt kumen der Shabes rosh khoydesh
Mayn zeydenyu davnen flegt baym orn koydesh
Zayn kidesh iz geven gor a khidesh
Kevoydoy moyley oylam meyshorsav shoyalim zey loyzey
Ayey mekoym kevoydoy leyumoysam, borukh yoymeru

Ikh benk nokh mayne kroyvim
Ikh benk nokh di ale yontoyvim
Shpeter flegn ale khsidim zingen mit a mol
Der rebe mitn gabe flegn tantsn ale in kool
Ikh benk aheym

TRANSLITERATION

Ikh benk aheym (I Long For Home)
m usi c by  JOSEPH RUMSHINSK Y, wor ds by  LUDWIG SATZ

איך בענק אַהיים

ORIGINAL YIDDISH



ENGLISH TRANSL ATION

I recall the holy Sabbath in our home
We used to [sit] at the table, right after the fish,

And join our father in singing this melody
Whoever sanctifies the Sabbath properly 

Whoever guards the Sabbath from desecration 
His great reward will fit his efforts 

Every man at his own camp, every man at his own banner.

Today, at the third meal, at festive occasions and feasts,
It would still be dark in the house

And my mother would say so dearly
God of Abraham, of Isaac and Jacob,

Drive all evil from our house and bring goodness in
I long for home.

Later, all of the Hasidim used to burst into song,
The rabbi and the sexton would dance with the community

Oh, how nice and good it is to be a Jew! 
I long for home.

Now when it came to Yom Kippur at the synagogue
Everyone was fearful, respectful and quiet

The choir boys would sing with feeling
As the shepherd gathers the sheep

How I long for home.

Simchat Torah, how beautiful,
We used to dance the circle dance [hakafot]

Later, all of the Hasidim used to burst into song,
The rabbi and the sexton would dance with the community

I remember how I studied in religious school
Shabes that is before Pesach, they call the big sabbath.

And when the Sabbath of the New Moon would arrive,
my grandfather used to pray at the holy ark

His Kiddush was quite a surprise 
His glory fills the world, His ministering angels ask one another,

“Where is the place of His glory?” Those facing them say “blessed.”

I miss my relatives
I miss the holidays

Later, all of the Hasidim used to burst into song,
The rabbi and the sexton would dance with the community

I long for home.



ווען די נאַכט קומט צו גיין
און איך בלײַב דאַן אַליין

אַלץ איז שטיל, נאָר מײַן האַרץ וואָס בענקט אָן אַ שיעור
דאַן ציט מיך צו דיר 
געליבטע קום צו מיר

ווי די נאַכט אין איר פּראַכט וואָס דערמאָנט מיך
אייביק פֿון דיר

טיף ווי די נאַכט
איז מײַן ליבע צו דיר געליבטע מײַן

צו זײַן מיט דיר
דאָס איז אַלץ וואָס איך באַגער

איך זיץ און טראַכט
צי דאָס גליק וועט מיט אונדז אויף אייביק זײַן

פֿאַרליר איך דיך
האָט דאָס לעבן גאָר קיין ווערט

ווי די זון און די לבֿנה
ווי די שטערן וואָס באַלײַכטן די נאַכט

אַזוי שיין איז מײַן מתּנה
נאָר פֿון הימל האָט דאָס גאָט צו מיר געבראַכט

מעג אַלץ געשען
מעג אַפֿילו יעצט די וועלט אונטערגייען

מײַן ליבע וועט
 אייביק זײַן טיף ווי די נאַכט.

Ven di nakht kumt tsu geyn
Un ikh blayb dan aleyn
Alts iz shtil, nor mayn harts vos benkt on a shir
Dan tsit mikh tsu dir
Gelibte kum tsu mir
Vi di nakht in in prakht vos dermont mikh
Eybik fun dir
Tif vi di nakht
Iz mayn libe tsu dir
Gelibte mayn
Tsu zayn mit dir
Dos iz alts vos ikh bager
Ikh zits un trakht
Tsi dos glik vet mit undz af eybik zayn
Farlir ikh dikh 
Hot dos lebn gor keyn vert
Vi di zun un di levone
Vi di shtern vos balaykhtn di nakht
Azoy sheyn iz mayn matone
Nor fun himl hot dos Got tsu mir gebrakht
Meg alts geshen
Meg afile yetst di velt untergeyn
Mayn libe vet
Eybik zayn tif vi di nakht.

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION

When night arrives and I am alone
Everything is quiet, except for my heart, which yearns endlessly

Then I am drawn to you
My love, come to me

Like the night in its beauty that forever  reminds me of you
Deep as the night

Is my love for you, my beloved
To be with you, this is all that I demand
I sit and think  if this love will always be

Tif vi di nakht (Deep as the Night)
wor ds a n d m usi c by  ABRAHAM ELLSTEIN

טיף ווי די נאַכט

ORIGINAL YIDDISH

Because if I lose you, life will be worthless
Like the sun and the moon

Like the stars that illuminate the night
That’s how beautiful is my gift

brought only by god from the heavens
Anything may happen

The world can even end
My love will forever be
As deep as the night.



הייבט שוין אויף דעם בעכער
הייבט עס, ברידער, הויך!

ס’איז דאָך הײַנט אַ שמחה
טאָ פֿרייט זיך, ייִדן, אויך!

גיסט שוין אָן מיט בראָנפֿן
גיסט שוין אָן מיט ווײַן

מיר וועלן טאַקע הוליענען,
מיר וועלן שיכּור זײַן.

ווער אַ בידנע גלעזל,
ווער אַ פֿולע פֿלאַש,
ווער אַ גרויסע כּוסע

און ווער אַ גאַנצע פֿאַס!

ווער סע מאַכט אַ לחיים 
גליקלעך זאָלט איר זײַן

טרינקען זאָלט איר, שוועסטער,
ביזן ווײַסן טאָג אַרײַן!

ווער זשע דאַרף דען זאָרגן?
דאָס האָט אונדז געפֿעלט?

לייגט עס אָפּ ביז מאָרגן,
ווער זשע דאַרף די וועלט?

שיכּור איז גאַנץ פֿריילעך
שיכּור איז גאָר פֿײַן

שיכּור איז דער מלך
ביזן ווײַסן טאָג אַרײַן!

Heybt shoyn of dem bekher
Heybt es, brider, hoykh!
S’iz dokh haynt a simkhe,
To freyt zikh, Yidn, oykh!

Gist shoyn un mit bronfn
Gist shoyn un mit vayn
Mir veln take hulyenen,
Mir veln shiker zayn.

Ver a bidne glezl,
Ver a fule flash,
Ver a groyse koyse,
Un ver a gantse fas!

Ver se makht a lekhayim
Gliklekh zolt ir zayn
Trinken zolt ir, shvester,
Bizn vaysn tog arayn!

Ver zhe darf den zorgn?
Dos hot undz gefelt?
Leygt es up biz morgn,
Ver zhe darf di velt?

Shiker iz gants freylekh
Shiker iz gor fayn
Shiker iz der meylekh
Biz in vaysn tog arayn!

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION

Lift the glass high, brothers. Celebrate! Pour whiskey and wine. We’ll really party and 
get drunk. Whether you drink a meager glass, a full bottle, a big goblet or a whole 

barrel, say cheers and be happy. Drink, sisters, until dawn! Who needs worries – do we 
lack them? Postpone it. Who needs the world? Drunk is great, even the king is drunk.

Dos trink-lid (The Drinking Song)
wor ds a n d m usi c by  MIRYEM-KHAYE SEIGEL

דאָס טרינק-ליד

ORIGINAL YIDDISH



אױפֿן באַרג, איבערן באַרג,
פֿליִען טױבן פּאָרן

כ׳האָב נאָך קײן מזל ניט געהאַט
אַװעק מײַנע יונגע יאָרן.

שפּאַנט זשע ברידער די שװאַרצע פֿערד
לאָמיר לױפֿן פֿאָרן

אפֿשר קענען מיר דעריאָגן
מײַנע יונגע יאָרן.

איך האָב געכאַפּט די יונגע יאָרן
אױפֿן גרינעם בריק:

„יאָרן, יאָרן, קערט זיך אום
כאָטש אין געסט צוריק.”

„נײן, נײן ! מיר װעלן נישט גײן !
ס׳איז נישטאָ צו װעמען

אױ, דו האָסט אונדז נישט געזאָלט
יונגערהײט פֿאַרשעמען.”

אױפֿן באַרג, איבערן באַרג
פֿליִען טױבן פּאָרן

כ׳האָב נאָך קײן מזל ניט געהאַט
אַװעק מײַנע יונגע יאָרן.

Afn barg, ibern barg,
Flien toybn porn
Kh’hob nokh keyn mazl nit gehat
Avek mayne yunge yorn.

Shpant zhe brider di shvartse ferd
Lomir loyfn forn
Efsher kenen mir deryogn
Mayne yunge yorn.

Ikh hob gekhapt di yunge yorn
Afn grinem brik:
“Yorn, yorn, kert zikh um
Khotsh in gest tsurik.”

“Neyn, neyn! Mir veln nisht geyn!
S’iz nishto tsu vemen
Oy, du host undz nisht gezolt
Yungerheyt farshemen.”

Afn barg, ibern barg
Flien toybn porn
Kh’hob nokh keyn mazl nit gehat
Avek mayne yunge yorn.

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION by J. Waletzky

On the hill, over the hill,
Pairs of doves are flying.

But I haven’t had any luck,
And my young years are gone.

Hurry up, brothers, and harness the black horses!
Let’s gallop off—

Maybe we can catch up to
My young years.

I caught up to my young years
On the green bridge:

“Years, years, come back to me,
If only for a visit.”

“Afn barg, ibern barg” or “Avek di yunge yorn” 
(On the Hill, Over the Hill or, My Young Years Are Gone)

fol k song fro m the r eper to ir e of  JOSHUA WALETZK Y

„אויפֿן באַרג, איבערנ באַרג” אָדער „אַװעק די יונגע יאָרן”

YIDDISH FOLK SONGS

ORIGINAL YIDDISH

“No, no! We won’t go!
There’s no one to visit.
Oh, you shouldn’t have

Embarrassed us when you were young!“

On the hill, over the hill,
Pairs of doves are flying.

But I haven’t had any luck,
And my young years are gone.



איך האָב שוין נישט קיין כּוח
בײַ דער אַרבעט אײַנצוזיצן

נאָר פֿאַר דער מאַמען זאָג איך דאָס ניט אויס,
אוי ניט אויס!

איז האָב אויף מיר רחמונות
און װער פֿאַר מיר אַ חתן 

און פֿאַר דער אַרבעט נעם זשע מיר אַרויס,
אוי אַרויס!

דער טאַטע װיל נדן,
די מאַמע װיל נדן

און פֿון דעם נדן װילן זיי װערן רײַך,
אוי רײַך! 

גאָט זאָל זיי נאָך שענקען
דעם נדן צו פֿאַרקרענקען

מיט אַלע קבצנים זאָלן זיי װערן גלײַך,
אוי גלײַך!

דיך האָב איך ליב
 און איך װעל דיך נעמען,

איך װעל דיך נעמען אָן אַ גראָשן געלט,
אוי געלט!

דעם טאַטן אויף צו להכעיס
די שׂונאים אויף קדחת

מיט דיר װעל איך אויסלעבן מײַן װעלט,
אוי מײַן װעלט!

Ikh hob shoyn nisht keyn koyekh
Bay der arbet ayntsuzitsn
Nor far der mamen zog ikh dos nit oys,
Oy nit oys!

Iz hob af mir rakhmones
Un ver far mir a khosn
Un fun der arbet nem zhe mir aroys,
Oy aroys!

Der tate vil nadn,
Di mame vil nadn
Un fun dem nadn viln zey vern raykh,
Oy raykh!

Got zol zey nokh shenken
Dem nadn tsu farkrenken
Mit ale kabtsonim zoln zey vern glaykh,
Oy glaykh!

Dikh hob ikh lib
Un ikh vel dikh nemen,
Ikh vel dikh nemen on a groshn gelt,
Oy gelt!

Dem tatn af tselokhes
Di sonim af kadokhes
Mit dir vel ikh oyslebn mayn velt,
Oy mayn velt!

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION by J. Waletzky

I don’t have the strength
To sit at work any more today,

But I’ll not breathe a word of this to my mother,
Not a word!

So, have pity on me
And become my groom,

And rescue me from work—
Rescue!

My father wants a dowry
My mother wants a dowry

And they’re thinking it will make them rich,
Oh, rich!

Ikh hob shoyn nisht keyn koyekh (I Don’t Have the Strength)
fol k song fro m the r eper to ir e of  JOSHUA WALETZK Y

איך האָב שוין נישט קיין כוח

ORIGINAL YIDDISH

May God only send them
A dowry that will make them sick,

And equals of all the paupers,
Oh, equals!

It’s you that I love,
And you that I choose.

I will take you without a penny—
A penny!

Just to annoy my father,
And to spite my enemies,

It’s you I will live out my world with—
My world!



מיט אַ נאָדל, אָן אַ נאָדל
ניי איך מיר בכּבֿוד גדול

זיצן זיץ איך מיר אַ פֿוס אויף אַ פֿוס
װײַל מײַן אַרבעט איז צוקער זיס

מיט אַ נאָדל...

איך ניי און איך ניי אַ גאַנצע װאָך
און ניי מיר אויס אַ פּאַריזשער לאָך

מיט אַ נאָדל...

און אַז איך האָב אַ נאָדל מיט אַ פֿאָדעם
ניי מיר אויס די שענסטע בגדים

מיט אַ נאָדל...

שבת, גיי איך אַרויס װי אין פּסוק שטייט
מיט די אייגענע בגדים װאָס כ’האָב אַליין גענייט

מיט אַ נאָדל...

Mit a nodl, on a nodl

Ney ikh mir bekoved godl

Zitsn zits ikh mir a fus af a fus

Vayl mayn arbet iz tsuker zis

Mit a nodl…

Ikh ney un ikh ney a gantse vokh

Un ney mir oys a parizher lokh

Mit a nodl…

Un az ikh hob a nodl mit a fodem

Ney mir oys di shenste bgodim

Mit a nodl…

Shabes, gey ikh aroys vi in posek shteyt

Mit di eygene bgodim vos kh’hob aleyn geneyt

Mit a nodl…

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION by Joshua Waletzky

With a needle, without a needle—
I sew most creditably.

I sit cross-legged,
For my work is sweet.

With a needle...

I sew and sew, all week long,
And come out with a fancy hole!

With a needle...

But when I have needle and thread,
I come out with the most beautiful clothes.

With a needle...

On shabes, I go out—as it is written—
Wearing clothes I have sewn myself.

With a needle...

Mit a nodl, on a nodl (With a Needle, Without a Needle)
fol k song a r r a nged by  ELÉONORE BIEZUNSKI

fro m r u th r u b in’s  a n d b er egov sk y’s  v er s i on s

מיט אַ נאָדל, אָן אַ נאָדל

ORIGINAL YIDDISH



װאָס שלאָפֿט איר, איר שלעפֿער ?
שטײט אױף, שטײט אױף !

װאָס שלאָפֿט איר, איר שלעפֿער, זאָ לאַנג ?
גיט נאָר אַ קוק צום הימל אַרױף

װי שײן איז די זונע נאָך איר אױפֿגאַנג

גענוג שױן צו האַלטן די לאָדן פֿאַרמאַכט
װאָס שלאָפֿט איר, איר שלעפֿער,

אין דער פֿינסטערער נאַכט ?
גענוג שױן צו שלאָפֿן,

איר שװעסטער און ברידער,
שטײט אױף ! דערמונטערט אײַך !
שטילער, שטילער, אָן אַ גערודער,

זעט אַז אַלע זאָלן זײַן גלײַך.

Vos shloft ir, ir shlefer?

Shteyt oyf, shteyt oyf!

Vos shloft ir, ir shlefer, zo lang?

Git nor a kuk tsum himl aroyf

Vi sheyn iz di zune nokh ir oyfgang.

Genug shoyn tsu haltn di lodn farmakht

Vos shloft ir, ir shlefer, 

in der finsterer nakht?

Genug shoyn tsu shlofn,

Ir shvester un brider,

Shteyt oyf! Dermuntert aykh!

Shtiler, shtiler, on a geruder,

Zet az ale zoln zayn glaykh.

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION by Jenny Levison and Joshua Waletzky

What are you sleeping for, layabouts?
Why are you sleeping so long?
Just take a look up at the sky,

How beautiful the sun is once it has risen.

Enough with closed shutters.
What are you sleeping for, you layabouts, in the dark night?

Enough sleeping, sisters and brothers,
Get up! Look alive!

Calmly, without commotion,
See to it that everyone be equal.

Vos shloft ir, ir shlefer? (Why Are You Sleeping, Sleepers?)
fol k song fro m RUTH RUBIN’S  col l ec t i on

col l ec ted fro m fe ygl su lta n in 1948,  in ne w yor k cit y

װאָס שלאָפֿט איר, איר שלעפֿער?

ORIGINAL YIDDISH

NOTE FROM RUTH RUBIN:  
Singer’s comments: “A stocking worker from Vilna once came to our town and taught us this song.  

In our town we were not permitted to sing such songs so we met behind a graveyard and sang quietly.”



צװישן פֿעלדער, גרינע װעלדער
האָט געטאַנצט יענטע־מירל מיט אַ זעלנער.

געקומען די מאַמע, געקומען דער טאַטע
„יענטע־מירל, קום אַהײם, קום אַהײם!“

„איך װיל נישט גײן, טאָ גײט אַלײן!
איך װעל טאַנצן מיט דעם זעלנער גאַנץ אַלײן!“

Tsvishn felder, grine velder

Hot getantst Yente-Mirl mit a zelner.

Gekumen di mame, gekumen der tate

“Yente-Mirl, kum aheym, kum aheym!”

“Ikh vil nit geyn, to geyt aleyn!

Ikh vel tantsn mit dem zelner gants aleyn!”

TRANSLITERATION

ENGLISH TRANSL ATION by Joshua Waletzky

Among fields, green woods,
Yente-Mirl was dancing with a soldier.

Mom came, Dad came.
“Yente-Mirl, come home! Come home!”

“I don’t want to go, so why don’t the two of you go!
I’ll dance with the soldier all by myself!”

Tsvishn felder (Between Fields)
fol k song fro m the r eper to ir e of JOSHUA WALETZKY

צװישן פֿעלדער

ORIGINAL YIDDISH

This wedding song was sung to Ruth Rubin in New York, in 1948, by M. Meyerhoff at the Bialystoker 
Home for the Aged. 80 years old, the singer was originally from Ukraine. A very similar instrumental 

piece appeared under the heading of Sher (a variety of square dance) in Beregovskii’s collection. 
According to Ruth Rubin, a variation of this piece has also been published in Idelsohn’s work, Thesaurus 
of Hebrew Oriental Melodies, vol. 9. Andreas Schmitges points out that it is a “Patsh tants,” a dance that 

includes moments when participants slap their hands and feet, which the refrain corroborates.

— Notes from the booklet of Eléonore Biezunski’s album Yerushe

a bou t
Meydelekh un vaybelekh (Girls and Wives)



Meydelekh un vaybelekh (Girls and Wives)
fol k song fro m RUTH RUBIN’S  col l ec t i on

מײדעלעך און װײַבעלעך

מיידעלעך און װײַבלעך טאַנצט אַ דריידל
לייזער יאָשקע קריגט אַ מיידל

נדן קריגט ער אַ קדחת
כּלות שׂונאים אויף צולהכעיס

צוזונג:
שפּילט זשע כּלי־זמרלעך, שפּילט צום טאַקט

טופּעט מיט די פֿיסעלעך, קנאַק, קנאַק, קנאַק!
לאָמיר אַלע פֿריילעך זײַן

טרינקענ בראָנפֿן, טרינקען װײַן! 

מען פֿירט דעם חתן צו דער כּלה צו באַדעקנס
לעקעך, בראָנפֿן װעט ניט קלעקן

און דער חתן בעט דעם טלית,
דער מחותּן װערט בדלות.

קלינגט אין טאַצן מיט לעפֿל, גאָפּל, מעסער
מאַכט די שׂימחה נאָך פֿיל גרעסער

אויס ברוגז מיט מחותנים
גוטע, פֿריילעכע קבצנים!

פֿון דער חופה צו דער סעודע, מאַכט אַ װאַרע
אָט גייט טאַנצן די באָבע שרה
און דער אַלטער פֿעטער יאָשע

װאַרפֿט מיט די פֿיסעלעך גאָר נישקשה.

שיקט דער כלה צינע לײַכטער, טראַהובעס
און פֿאַר דעם סאַמאָװאַרטשיק אַ בלכענע טרובע

אַ זעגלנעם מעסער מיט דרײַ קלינגער 
אַן אַלטע ניימאַשין אַ זינגער!

Meydelekh un vaybelekh tantst a dreydl
Leyzer Yoshke krigt a meydl
Nadn krigt er a kadokhes
Kales sonim af tselokhes

Ref :
Shpilt zhe klezmerlekh, shpilt tsum takt
Tupet mit di fiselekh, knak, knak, knak!
Lomir ale freylekh zayn
Trinken bronfn, trinken vayn!

Men firt dem khosn tsu der kale tsu badekns
Lekekh, bronfn vet nit klekn
Un der khosn bet dem tales,
Der mekhutn vert bedales.

Klingt in tatsn mit lefl, gopl, meser
Makht di simkhe nokh fil greser
Oys broygez mit mekhutonim
Gute, freylekhe kabtsonim!

Fun der khupe tsu der sude, makht a vare
Ot geyt tantsn di bobe sore
Un der alter feter yoshe
Varft mit di fiselekh gor nishkoshe.

Shikt der kale tsinene laykhter, trahubes
Un far dem samovartshik a blekhene trube
A zeglnem meser mit dray klinger
An alte neymashin a Zinger!

TRANSLITERATION

Among fields, green woods,
Yente-Mirl was dancing with a soldier.

Mom came, Dad came.
“Yente-Mirl, come home! Come home!”

“I don’t want to go, so why don’t the two of you go!
I’ll dance with the soldier all by myself!”

ORIGINAL YIDDISH

ENGLISH TRANSL ATION by Jenny Levison and Joshua Waletzky

Ladies, married and unmarried, circle up for dancing!
Leyzer Yoshke got himself a girl.

He’s getting a big, fat zero for a dowery,
But the bride’s enemies can’t do a thing about it!

Ref.:
Play, musicians!  Play in time!

Tap your feet: click, clack, click. 
Let’s all get happy—

A slug of whiskey, a swig of wine.

They’re bringing the groom to unveil the bride,
And we’re running out of honey-cake and whiskey.

The groom is ready to receive his new prayer-shawl,
And his new father-in-law is going broke.

Clink the silverware on the trays,
Make the party bigger and better.

The in-laws have suspended their feuding—
Good-hearted, penniless merrymakers!

From wedding canopy to wedding feast! Make way!
Look! Grandma Sore is getting up to dance.

And old Uncle Yoshe
Can still cut a rug.

Send the bride tin candlesticks,
And a tin-plated steam vent for the samovar,

A serrated knife with three teeth,
And an old sewing machine—a Singer
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